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TEXT OF BOOK. 



**Aux nouvelles que j 'a pporte 

Vos beaux vont pleurer. " 

"H^las: Je sais un chant d'amour, 
Triste et gai, tour a tour." 

**Mimi Pinson est une blonde, 

Une blonde que Ton connait; 

Elle n'a qu* une robe au monde, 

Land^riettel et qu'un bonnet." 

«»La Petite Vitesse/' 



"Centaur" 
"Lapith" 



**Discobolus'* 
"Parthenon." 

"Clytie." 



**Laird of Cockpen." 

"Toreador." 

"Roo nerve day Petty Shong" 

"Ballad of the Bonillabaisse. " 



"Quartier Latin." 



"Tant pis pour les autres." 
"Place St. Anatole des Arts " 

"Cit6" 



TRANSLATION. 



"At the news I bring 
Your lovely eyes will weep." 

"Alas, I know a song of Love 
Sad and gay, by turns" 
"Mi mi Pinson is a blonde, 
A blonde whom we know; 
She has only one gown in the. world, 
Tra! la! la! and o.ily one cap." 
"The Little Quickness. — Anglicei 

"Freight Train." 
"In Mythology :Halfman half horse. 
"The Lapithae fought with the Cen- 
taurs at the nuptials of Pirithous. 
ifide Lempriere. 
"An athlete who threw the quoit." 
"A Temple of Athens, sacred to Mi- 
nerva." 
Beloved by Apollo. When des- 
erted by him she was changed to a 
sun-flower which still turns its head 
to the sun. 

"Laird," is a Scotch "Lord of the 

Manor." 
"A Spanish Bull -fighter." 
"New Street of Little Fields." 
"Bonillabaisse, is a Fish -soup 
flavored with garlic. Thackeray has 
immortalised the Ballad." 

"The L atin, or students' quarter 
in the Paris, before Baron Hauss- 
mann's improvements." 
"So much the worse for the others." 
"Named after the Bishop of Laod- 
icea. (about 270).*' 
"An island in the Seine, in the heart 
of Paris. The Cathedral of Notre- 
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"ipsissimus/' 
"HdtelCorneiUe," 



"Place del'Od^on," 



*'b6ret*' 

**Ponchour, mes enfants. Che 
vous am^ne mon ami Checko, qui 
choue du fiolon gomme un anche/' 

" Ha ! le biano. Ch*esp6re quil 
est bon, es bien t*accord.'* 

" Entrez " 

"I'ensemble" 

** prehensile " 

•* En voil^ de Peloquence-^ propos 

I 

des bottes." 

**fromage 4 la ermine/' 

Maie a'ie! c'est rudement bien tap^, 
c'te musique la ! Seulement, c'est pas 
gai, vous savez ! Comment q*9a 
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s'appelle ? 

** Messieurs les 6tudiants 

Montez ^ la chaumi^re 

Pour y danser le cancan." 

" Qu'est ce qu'elle dit ? " 

"Barpleu" 

" Chiffonnier." 

"Sabots." 

"Maie, aie." 

" Rue des Pousse Cailloux " 

"Pose pour Tensemble, quand 9a 
I'amuse ! va-t-en ville, et fait tout ce 
qui concerne son 6tat." 

" En vMa une orichinale*" 

"Que 'est ce que c*est ?" 

"Mais c'est tout-^-fait chentil. 
Allons, Gecko, chouez-nous 9a." 

"Sacrepleu! il choue pien, le 
Checks, hein? C'est mon 616ve ! 
che le fais chanter sur son fiolin, c'est 
comme si'C'etait moi quichantait! 
Ach I si ch'afais pour teux sons de 



Dame stands upon it." 

"The very identical." 

"Named after the great dramatic 
poet. 

"Named after an Athenian Terri-I 
pie devoted to the hearing of Poetic 
and Singers." 

''a species of Tam-o-Shanter," 
cap." 

— " Good day, my children I 
bring my friend Gecko to you, who 
plays the fiddle like an Angel.** 

"Ha! the piano. I hope it is 
good, and in good tune.** 

"Come in." 

" one with another ** — "together." 

"grasping.** 

" Here's eloquence — referring to 
nothing in particular.*' 

" Cream -cheese." 

"Ah, my! but that's splendid!^ 
strummed, that music. Only it is'nj 
jolly, you know." 

"What do they call it t" 

" Gentlemen students 
Come up to the thatched house 
There to dance the * can-can.' " 

"What is that she's saying ? " 

" Equivalent to— "By Jove ! »' 

"Rag picker." 

"Wooden-shoes." 

equivalent to " Oh, my ! " 

" Foot-soldier Street." 

"Who poses for the entire figure 
when it pleases her : goes to the 
city and does all that her conditioni 
calls for." 

" She is an original." 

"What is that?" 

"Why that's perfectly charming,; 
come. Gecko, let us play that I " 

"By thunder! Gecko plays wellj 
eh? It is my pupil! I make him 
sing upon his fiddle, as if it whs I 
who sangl Ah, if I had a voicei 
worth two sous, I would be the first 
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voiz, che serais le bremier chanteur 
du monte!" 

"la betite Honorine " 

" pour se donner une contenance! 

" il bel canto. " 

** maitre d'armes. " 

** Tiens ! le pied de Trilby I vous 
avez fait ^a d'apr^s nature. " 

"Nong!" 

" De m^moire, alors ? 

" Wee ! " 

<* Je vous en fais mon compliment ! 
Vous avez eu la main hereuse. Je 
voudrais bien avoir fait 9a, moil 
C'est un petit chef-d'oeuvre que vous 
avez fait la-tout bonnement, mon 
cher ! Mais vous dlaborez trop. De 
gr&ce, n'y touchez plus I " 

^^Restaurant de la Couronne/' 

»* P6re Trin. " 

** Twenty sols Parisis. *' 

**brocs. " 

** blanchisseuses. " 

«* Grisettes. " 

" la Closerie des Lilas " 

"rive gauche" 
"PontNeuf. " 

"Pontdes Arts. " 

" Pralines-drag6es — Marrons gla- 
cis." 

"hotel garni." 

"Tiens I d'est la grande Trilby. 
Comment 1 t'es dej& debout apr^s 
hier soir ? Avons nous assez rigol6 
chez Matthieu, hein ? Cr^nom d'un 
nom, quell noce ! VMa une cr^mai- 
lli^re qui peut se vanter d'etre dian- 
trement bienpendU; j'espere! £t la 
petite sant6, c'roatin ? " 

" H6, he ! non vteux. Ca boulo- 
tte apparemment 1 Et toi? et Victo- 
rine? Comment qu'a s'porte k eH 
heure? £lle avait un fier coup d'chas- 



singar of the world." 



" the little Honorine.'' 

" to keep himself in countenance." 

•* The beautiful song." 

" FencinfiT- master." 

" Hallo : Trilby's foot ! Did you 
draw that trom life ? " 

"Nol" 

" From jiieinory, then ? " 

« Yes 1 " 

" I compliment you. You have 
had a happy hand. I should very 
much like to have done that. It is a 
liitle masterpiece that you have done 
there — candidly, my dear fellow. 
But you finish too highly. For pity's 
sake, don't touch it any more." 

" Crown Restaurant." 

" Father, (or Daddy) Trin." 

"Twenty Paris sous." 

" Large drinking- vessels." 

" Washerwomen." 

"Workgiris." 

" « The Lilac Copse,' once a noted 
pleasure and Dancing Garden." 

"The left bank." 
"first bridge built over the Seine. 
It was then called *The New Bridge.'" 

"Bridge of Arts." 

"Burnt almonds — Comfits." — 

"Frosted chesnuts . " 

" Furnished lodgings." 

" Hallo ! here is the great Trilby 1 
How comes it that you are already 
out and about after last night. Did'nt 
we have jollity enough at Matthieu's: 
By Jove, what a spree it was! 
That was a house-warming which 
may boast of being dencedly well 
managed. What about your health 
this morning? " 

"Ha! ha! old fellow. That seems 
to go all right. How is it with you 
and Victorine ? How is she by this 
time ? She bad a fine load on. What 
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selas ! c'est y jobard hein T de s'fich 
paf comme ^a dVant I'monde! Tiens, 
v'l&GontranI 9a marche-t-y, Goutran. 
Zouzou d'mon coQur. ** 

''Comme sur des^ roulettes, ma 
biche. Mais tu t'es done mise chif. 
fonidre, a preset I T'as fait banque- 
route ? " 

''Mais-z-oui, monj^bon ! Dame ! 
pas d' veine hier soir ! fas bien vu ! 
Dans la d^che jusq'aux omoplates, 
mon pauv caporal sous-off ! nom 
d*un canon-faut bien vivre, s^pas ? " 



*'tu" ''toi." 

"en gros et en detail grand 
officier de la Legion d'Honneur, 
membre de Tlnstitut, el cetera, 
trieze bis, Rue du Puits d' Amour, 
rez-de-chauss^e au fond de la cour & 
gauche, vis-a-vis le mont de pi^t^ ! ** 

* * Pourquoi pas ?" 

" II ne faut jurer de rien" 

**Y a pas d'quoi ! £t maintennt, le 

temps d'absorber un fine de fin, et 

j6 m*la brise. On m'attend a PAm- 

bassade d'Autriche. £1 puis zut ! 

Allez toujours mes enfants. En 
avantla boxe/' 

"en cheveux." 

"Absolument comme 4 I'Ambas- 
sade d' Autriche" 

**N'est-ce pas que che [suis peau ! 
N'est-ce pas que ch'ai tu ch^nie? 
N'est-ce pas que che suis suplime, 
enfln V* 

"baignoire." 

"au cabaret." 

" role." 

* *Ubiquitousness." 



" Trilby's Forebears." 
"Quiamultum araavit." 



a ninny she is to throw herself awa; 
before 6very one, like that, eh ? Ah I 
here's Gontran I How goes it God- 
tran, zouave of my heart ? *' 

"As if on wheels, my darling; 
But have you turned Rag-pickei 
now ? Are you a bankrupt ? '* 

"Yes, indeed, my fine fellow i 
Confound it, no luck last night! 
You saw that plainly ! I'm up to 
my chin in poverty, my poor Zouave 
corporal I By Jingo— one must live, 
eh? 

"thou '"—"thee." 

"Wholesale and retail. High officer 
of the Legion of Honor, member of 
the Institute, et cetera,^* 

" 13 (twice over) Wells of Love 
Street, ground-floor, at the bottom of 
the court, to the left, opposite the 
Pawnbroker's. * * 

"Why not? '» 

* • You can't tell what may happen." 

" It's not worth mentioning I And 
now time to swallow a cigarelte and 
I'm off! ^They're waiting for me 
at the Austrian Embassy. And, thea 
ta ! ta ! Go ahead, my lads ! Go 01 
with your boxing! '* 

"bare-headed." 

" Exactly as at the Austrian Em- 
bassy." 

"Am I not beautiful 1 Havel 
not genius! Am I not, in short, 
sublime ? " 
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An unpartitioned theatre-box." 
" A tavern dinner." I 

Character part in a play.*' 
The faculty of being in manr 
places within a comparatively short 
space of time." 

"Trilby's parents." 

" Because she loved so many." 
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"camaraderie. ^' 

** bonne camarade et bonne fille." 
«»Montagnards Ecossais.** 
"Rue du Paradis Poissonifere." 

"A la grace de Dieu !'* 

**blanchisseuse«de fin." 

"en pension." 

" le p6re et la m6re.' 

"entr'actes. 



"Dieu ! qu'il fait bon la regarder, 

La g^cieuse, bonne et belle I 

Pour les grands biens qui sont 

en elle 
Chacun est pret de la louer." 



"Au sixi^me." 
"RueTire-Liard." 
"Is safent tous an peu toucher 
du biano, mais pas grand'chose. 
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"pis-aller." 

"Caf6 concerts." 

"Impasse des Ramoneurs." 

" une jeune femme du monde." 

"Mimi la Salope." 

* * tout ce qu'il y a de plus canaille ' * 

"Gjand'm^re parlez-nous de lui! 

" T'en souviens tu? disait un ca- 

pitaine." 

"Enfants, c'est moi qui suis Li- 

sette !" 

"rapins." 
Brasserie des Porcherons." 
Rue de Capraud- volant." 

"beaut6 du diable, beauts dam- 
n6e." 

" demifrancs." 

"hein?" 

"premier dejeuner." 

" Himmel I" 

" tachant de se neottyer." 
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"Intimacy." 

"Good pal and nice girl." 

" Scotch Highlanders." 

"Street of the Heavenly Fish- 
kettle ? " 

" By the favor of God ! " 

"Clear-starcher." 

"boarding." 

" father and mother." 

* • intervals between the acts of a 
play." 

" Lord ! it does good to look at 
her." 

The pleasant creature, good and 
beautiful. 

On account of the great gifts she 
possesses. 

Everyone is ready to applaud 
her." 

"On the sixth floor." 

"Skin-flint Street." 

"They all know a little fingering 
of the piano, but nothing to speak 
of." 

" The worst that can happen." 

* » Coffee-house concerts. * * 

"Chimney-sweeps' Alley." 

"A young woman of the world." 

"Mimi, the drab." 

"The lowest of the low." 

"Grandmother tell us about him." 

"Dost thou remember it? said a 

captain." 

* < Children, it is I, who am Lisette ! ' * 
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"bad painters. 
" Swineherd's Brewery." 
"Churn-Owl Street." 
" beauty of the devil, beauty of the 
damned!" 

" half francs." 

"Eh?" 

"first breakfast." 

"Heavens!" 

"trying to clean bimaelf* 
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"faute de mieux.'* 
''Demangmattang, k votre sair- 
veece." 

"GottinHimmeir* 
^ ' Donnerwetter I ' ' 

''VerflucheterKerl." 

*' cr^merie Souchet.*' 

''Rue Clopin-Clopant.'* 

' ' Fous af ez du chacrin, mademoi- 
selle." 

''Recartez-moi pien tans le plane 
tesyeux." 

*'0h 1 presque plus du tout, mon- 
sieur — c*est le ciel.'* 

" Vive la Prusse I me v'l& gu6rie ! 



''au-dessus de Tentresol 
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''wundersch5n." 

** voce sulle labbre !" 

"c'est un cri du cceur!" 

"Achno." 

''Caf6 de la Rotonde.'* 

''Bourn ! in basso profondo." 

"Tiefstimme. F. Moll." 

" toutes les gloires de la France." 

" St. Sulpice." 

" Stradivariiis." 

"Vaterland." 

" Votre coeur est un luth Suspendu! 

Aussitot qu'on le touche il r6- 

sonne." 

"Soufenir." 

"Parbleu! Si je connais Sven- 

gali !" 

" Quest-ce que t'en pense?" 

''Quand il sera mort, 5a fera 
une fameuse crapule de moins !" 

" chez Carrel." 

''Atelier." 

*'Rue Notre Dame des Fotirons 



" in default of better." 

"To-morrow morning, at your 
service!'* 

"God in Heaven I" 

"Thunder! "literally," Thunder- 
weather?" 

"cursed boor! 

"Rag-stone Dairy." 

" Limping Street." 

"are you in pain, miss? 

" Look well into the white of my 
eyes." 

"Scarcely at all, Sir — it. is heav- 
enly!" 

"Long live Prussia! Lo! I am 
cured!" 

"above the apartments on those 
between the ground and the first- 
floors." 

"wonderfully beautiful." 

"voice from the lips." 

" It is an uterance from the heart." 

"Oh no!" 

" The Rotunda Coffee-house. 

" Bourn ! in deep-bass." 

* * Bass voice. F. minor. * * 

"All the glories of France." 

" A church in the St. Germain 
quarter of Paris." 

"named after a 17th Centurj- 
maker of violins, in Cremona, Italy. " 

"Fatherland." 

"Your heart is a suspended lute I 
which as soon as touched is reson- 

nant." 

" remembrance." 

" By Jove ! If I know Svengali !" 

" what do you think of him ?" 
"when he is dead, there will be 
one famous scoundrel the less !" 
"CarrePs House." 
"Studio." 
" Street of Our Lady of the Pump- 
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St. Michael.'* 
'* Augean." 



ff 



ft 



**mobilier.*' 
'Mes charges. 
" polychromous. 
''massier." 



" bienvenue." 

"torso." 

** blague et bagout Parisien." 

*' esprit de corps." 

'M^but." 

" ambidextrous." 



24 



" Colonne Vendome '* 

** Dites done, 1' Anglais ? 

**Kwaw.** 

"Avez vous une soeur? 

"Wee'* 

**Est-ce qu'elle vous resemble ? " 

•»Nong." 

"C'est bien dommage! 

♦*Est-ce qu'elle dit ses pri6res le 
soir, en se couchant?" 

"Si nous mettions T Anglais k 
I'dchelle?" 

"pax." 

" Babas." 

"je ne sais quoi." 

" n est-ce pas, vous autrest '* 

"nous vous en prions tous" 

"ze-ese gl4-&ves, ze-ese gld.-&ves- 

zey-' 

" Tr6s bien I Tr6s bien ! ah 1 voila 

qui est bien r^ussi. Epatant, ca! 

Tr6s fin !" 

"C'est un rude lapin, 1' Anglais I 

au moins il sait son orthographe en 

peintre, ce coco-U \ " 

" locataires." 



kins of St. Michael'* 

" From the 5th labor of Hercules, 
which was cleaning the Stables of 
Augias, where 3000 oxen had been 
confined for years, unattended." 

"Furniture." 

" buffooneries" " hasty-sketches*" 

" many colored." 

"a name given to the senior pupil 
of a studio." 

" welcome," or "footing." 

" the trunk of the body." 

* * chaff and loose Parisian chatter.' 
* ' brotherly feeling. ' ' 

" first appearance." 

"capable of using both hands." 

equally well." 

* * Vendome Column, commemora- 
tive of Napoleon I's *Grand Army ' " 

" I say, Englishman ? " 

"What." 

" Have you a sister ? " 

"Yes!" 

"Is she like you in looks?" 
tt No w 

"That's a g^eat pity. Does she 
say her prayers at night when she 
goes to bed ? " 

* ^ Suppose we put the Englishman 
on the ladder? " 

"Peace." 

"Buns." 

"I don't know what" 

" Is it not, you fellows t " 

" We all entreat you." 

" these gloves — these gloves — 

they—" 

"Very good! very good! Ah! 
that is very successful! Astonish- 
ing that ! Very fine 1 " 

" That Englishman is a splendid, 
rugged fellow ! At any rate he knows 
his A. B. C. about painting, that 
original ! " 

"lodgers," 
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**ragots, cancans, et potins d' 
atelier." 

««Rue des Cloitres Ste. P6tronille." 

" ma tante." 

''persona gratissima." 

" Angliches." 

''concierge." 

" bonne camaraderie, voila tout." 

"Cesanimaux vivaient entre eux 
comme cousins ; 

Cette union si douce, et presque 
fraternelle, 

Edif iat tous les voisons.'' 

'* Sir Galahad." 



"Bains Henri Quatre." 

"& la Hussarde. 

" Sac i papier! quel gaillard que 
cet Anglais, hein ? " 

"A-t-on jamais vu un torse 
pareil T " 

" El les bras, done ! " 

*'£t les jambes, nom d'un ton- 
nerre ! 

"M&tin ! J'aimerais mieux Stre en 
colore contre lui, qu'il ne soit en 
colore contre moi. " 

" Omne ignotum pro magnifico !" 



** beaux habits de Paques. " 

♦'Le fils de Toreador." 

•'la boxe." 

'* Trois Angliches." 

"mirlitons." 



" en demoiselle." 

"laloge du garde champ6tre." 



<* Scandal, tittle-tattle and studio 
chatterings." 

"Street of the Cloisters of Saint 
Petronille." 

" My aunt** synonymous with "my 
uncle" the Pawnbroker?" 

"a very welcome person. " 

"Englishmen." 

'*Janitoress." 

'• good fellowship, that was all." 

"These animals lived among 
themselves like cousins ; 

That union so sweet, and almost 
brotherly, 

That they instructed all their 
neighbors." 

Son of Sir Launcelot and Ganor 
(Guinever), one of the Knights of 
the Round Table, so pure in life 
that he was successful in his search 
for the sangrael. 

"Henry IV., Baths." 

"in a risky manner." 

"Confound it! What a daring 
fellow that Englishman is, eht" 

'*Did any one ever see a body 
like what he has " 

" And then the arms !" 

" And, thunder ! the legs !' 
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"The rascal! I would rather be 
angry with him, than have him 
enraged against me !" 

"Everything of which we are 
ignorant must, necessarily, be very 
grand." 

" fine Easter clothes." 

" The Bull-fighter's son.' 

" boxing." 

'* Three Englishmen.' 

'* flute-like reeds with holes and 

with onion-skin, or gold-beater's skin 
at the ends." 

"like a young lady." 

'*The Fields' Keepers. Lodge/ 
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*' et vera incessu patuit dea." 



*'dongjsong le konkong." 

" pas seul." 

''Voila Fespayce de homkerjer 
swee." 

**Quel bonheur! il est sauv6, M. 
le Docteur ; 6coutez ! il dit ses 
pri^res en Anglais, ce brave gar9on" 

'' Ah ! mais c'est tr^ bien de sa 
part, ce brave jeune homme ! rendre 
graces au ciel comme cela, quand le 
danger est pass6 ! tr^s bien, tr^s 
bien I" 

''furor," 

*' Engladerinnen." 

**Prinessen, Comtessen*' 

"Altessen." 

'•Kiichen." 

**e da capo." 

"sapper men t." 

** Dummkopf ." 

*• piou-pious. " 

" cacophony." 



"9a y est! " 
"mahlstick." 

** Par de^a, ne delk la mer. 
Ne S9ay dame ni demoiselle 
Qui soit en tous biens parfaits 
telle. 

C'est un songe que d'y penser 

Dieu ! qu'il fait bon la regarder ! 

" Rue Veille des Mauvais Ladres." 

"La Source." 
" Qu'est ce qu'il a done ?" 
" rEnfance de Psych6." 
"Mansard window." 
" Les Noces du Toreador." 
"& ce soir done, mille sacr^s ton- 
nerres de nong de Dew." 



" And by her gait she showed her- 
self a veritable Gk>ddess." — Virgil's 
description of Venus. 

" dancing the can-can." 

** Solo dance." 

"That's the sort of man I am." 

"What happiness! He is saved. 
Listen, Doctor, he's saying his pray- 
ers in English, the noble fellow." 

"Ah I that is indeed very good of 
the worthy young man to return 
thanks to Heaven, like that, when 
the danger is over. Very good 
very good I " 

" excitement." 

"Englishwomen . " 

" Princesses, Countesses." 

•* Highnesses." 

" Little cakes." 

"and over again." 

" apparently." 

" Blockhead." 

"private soldiers of the Line." 

" A disagreeable and harsh sound 
of words " 

"That's it!" 

" Stick used by artists to rest their 
arm on when painting at an easel." 

"Neither, on this, nor the other 
side of the sea." 

I know not dame or maiden who 
can in all perfect gifts equal her. 

It is a dream merely to think of 
her. 

God! how good it would be to 
look upon her. 

"The old Street of the bad 
Lepers." 

"The Well-spring."* 

"What's the matter?" 

''Psyche's infancy." 

"Window in a mansard-roof." 

"The Bull-fighter's wedding." 

"Until this evening, then, thou- 
sand thunderbolts in the Lord'3 
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''Blanchisserie de fin." 

" dragon de la garde.'* 

"grandedame.** 

"Sacrement !'* 

"fotre betit fin plane." 

'Champs :filys6es." 

''siissen fussen." 

"ficolede M6decine." 

''carabins." 

*'* 'incubus" 

''m6moires pour servir." 

'' pour le bon motif." 

" Pare Monceau." 

''La belle au pieds d'albatre — ^au 
deux talons rose." 

" Halle.'' 

'* bonhomie.'' 

" rois des truands." 

" h, cause de ses gentillesses." 

" Vogue la gal6re." 

"e poi, da capo!" 

"le bon temps ou Ton 6tait si 
malheureux." 

"la haute." 

" may too cecee ay nee cecee nee 

lah !" 

"les plus mauvais sujets'*. 

"Nous allons joliment jubiler- 
nom d'unpipe." 

"al fresco," 

"en maitre d'6cole." 

"proletarian." 

" hotels." 

" noblesse." 

" connu farceur !" 

" Suisse." 

" Parbleu ! si je la connais ! " 

"patronne." 

" chic." 

" renfant dit vrai." 

" notre Sieur Theodore. " 

" Employ6s-^mploy6es." 

«' bonne-bouche. " 

" menu." 

"lachaumi^re," 



name. 
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"the getting-up of fine linen. 

"Dragoon guard." 

"great lady." 

" Curse it 1 "an adjuration. " 

"your little white wine." 

"The Elysian Fields." 

"soft feet." 

"The Medical College." 

"Sawbones. "-"Medical Students.* 

"a nightmare." 

"available memoirs." 

'*with good intentions." 

" Monceau Park. " 

"The fair one will alabaster feet 
with two rosy heels." 

'« Market." 

"geniality." 

"King of the vagrants." 

"on account of his gentleness.** 

"be the event what it will." 

"and after, the same over again." 

"the good time wherein they were 
so poor." 

"the upper" (circles). 

"But all this is neither here nor 
there!" 

' ' the worst good-f or-nothi n gs . " 

"We're going to have a regular 
jubilee, by Jingo!" 

"open-air." 

"like a school-master." 

" low-class." 

" mansions." 

"nobility." 

"know it, you funny man !" 

"A Liveried Porter!" 

" Do I know her? Jove !" 

" mistress." 

"snap-" 

" the fellow speaks truly". 

" our Lord Theodore." 

" male and female servants. " 

"tit-bit." i 

" bill of fare." 

"thatched-house-or " hut. " 
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" Pour y danser le cancan 
Ou le Robert Macaire — 
Touj ours- toujours-touj ours — 
La nuit comma le jour 
Etyoupl youp! youpj 

Tra la la la la la la la !" 

**rataffia de cassis." 

<* truffled galantines of Turkey." 

" Rillettes." 
"saucissons." 
** charcutiers." 

'*H61as I ahim^ ! ach weh ! ay de 
mi ! eheu ! oiuos I 
*»Noel." 
"rfeveillon." 
'* Parthenaic." 



* ' attendrissement." 

** Minuit Chretien! c'est l*heure so- 
lennelle 

Oil l*Homme Dieu descendit par- 
mi nous !" 

**Peuple, debout ! Chante ta d6h- 
vrance I 
Noel ! Noel ! Voici le Redempteur ! 
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"AUons, Glycere! 

Rougis mon verre 
Du jus divin dont mon cceur 
est toujours jaloux .... 

£t puis k table 

Bacchante am able ! 

Environs nous (hie) L-es g-glou: 

gloux sont des rendezvous! " 

^'bien malade ce matin " 
" Felicite pass^e 

Qui ne peux revenir, 

Tourment de ma pens6e, 

Que n'ay je en te perdant, 

perdu le souvenir !" 

"Chemin-de-Fer du Nord" 

" la permission de dix heures." 

''tutoy6'd." 



**There to dance the cancan 
Or the Robert Macaire, 
Ever, ever, evermore — 
By night as well as day 
And Houp ! houp ! houp ! 
Tra la la la la . ... la la la." 
*' Black-currant Ratafia." 
"Turkey white meat (cold) with 
truffles." 

"hashed pork with fat," 

"Sausages. 

"Pork Butchers." 
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"Christmas Festival." 

"The midnight Collation.* 

"The Madeleine Church is built 
after the Architecture of the Parthe- 
non." 

" tenderness." 

"Midnight! Christian! it is the 
solemn hour 

When the God-Man descends 
among us !" 

"People, arise! Sing thy deliv- 
rance !" 

"Noel! Noel! Behold the Rede- 
emer !" 

"Come on Glycera ! " 
Redden my glass 

With that divine juice, of which 
my heart is ever jealous — 
And then to table 
Kindly Bacchante ! 

Intoxicate us (hie) The g — gurgles 
mark the meeting place !" 

"very sick, this morning." 
"Vanished joy 
"Which can no more return, 
Torture of my thoughts, 

That in losing you. I have lost 
the memory of you ! " 

"The Northern Railway.'* 

"Liberty till ten o'clock." 

"Theeing" and "thouing" in 
familiar converse. 
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''Veeverler, veeverler, veeverler 
ve — 

Veeverler companyee." 

** he Sire de Framboisy' 

"Plaisir d'amour ne dure qu'un 
moment ; 

Chagrin d 'amour dure toute la 
vie. . . ." 

'Me vin k quat'sous!" 

*' II est gentil tout plein, ce dragon! 
Mon Dieu ! com me il chante bien ! 
II est Angliche aussi, il parait. lis 
sont joliment bien 6lev6s, tous ces 
Angliches — tous plus gentils les uns 
que les autres ! et quant k Monsieur 
Litrebili, on lui donnerait le bon 
Dieu sans confession." 

*' Mais comme che ne me baigne 
chamais, che n'ai rien k craindre." 

''sergentde ville. 

'' rassemblement." 

*' fin-de-si6cle." 

''trinqu6d." 

*'cary/mfide." 



**Quoi de plus doux 
Que le glougloux — 
Les glougloux de vin k quat'sons. 
«* Tisane de chiendent." 
*' au moins il a bon cceur." 
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''Credieul vous vousfites crane- 
ment bien amus6, hier soir ! quelle 
bosse, hein! je parie que c'Mait 
plus drole que chez ma tante Kolb." 

"vice versa " 

'Me fin.'* 

*' remise." 

" Le Soeur de Litrebili." 

"la Sarthe." 

" avec attendrisment" 

" de bas en haut.*' 

"tempi." 

"scherzos" "allegrettos 

it 3 cordon bleu." 
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"Long life, long life, long life — 
Long life to the company ! " 

" The Lord of Framboisy." 
"Love's pleasure but an instant 
last; 
Love's griefs endure a lifetime.*' 

" "Wine at four sous." 

"This dragoon is thoroughly de- 
h'ghtful. Lord ! how well he sings. 
He is, it seems, likewise English. 
AU these English are splendidly 
brought up everyone more delight- 
ful than the other and as for Mr. 
Litrebili, they'd give him the last 
sacrament without confession." 

"But as I never bathe, I have 
nothing to fear." 

"Policeman." 

"A crowd." 

" End of the century." 

"Clinked." 

"In architecture, a 'caryatide' is 

the figure of a woman, instead of a 

column, supporting an entablature. 

" "What is sweeter 

Than the gurgle. 

The gurgle of wine at four sous." 

"tea made of couch-grass." 

"At all events he has a good 
heart." 

"By Jupiter! you were boister 
ously entertained last night! "WTiat 
a jolly spree ! I bet that it was more 
full of fun than at my Aunt Kolb's " 

"the reverse." 

" fin e" — superior" 

"hired coach." 

"Litrebili's sister." 

" A Department of France.' 

" with emotion." 

"with reverence." 

"musical time." 

' ' playful " — ' ' merry." 

"a genius of a cook/' 
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"Pazienza.*' 
"porte cochdre. 
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= 4. 
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**au re voir 

»* 2+2 = 4, also 2x2 = 

"Cercle Anglais." 
*» Saint-n*y touche-'' 
** Philistines. 
"Marbceuf." 



«*Kermesse." 

"PiflFerari." 

** au grand s6rieux *' 

«'Que la terrs leur soit I6g6re ! " 



'^W.anderjahr.»' 



<• 



bibelots. 
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" dans le pays du tendre " 
" viola d'amore, — viol de gamba — 
viol mio. — ** 

'* de par le monde. ' 

*'de pair-a-pair.'' 

"vis-k-vis." 

" poulet roti. " 

«'entre la poire et le fromage." 

" Mais quand je vous dis que j 'I'ai 
entendue, moi, la Svengali I et 
meme qu'elle a chant6 llmpronptii 
de Chopin absolumenf com me si 
c'6tait un piano qu'on jonait! 

voyons ! 

''< Farceur ! la bonne blagne !" 

''virtuoso." 

''EccoGlorioli." "Voici Glorioli" 
" Bon jour, Suzon, ma fleur de bois 
Est tu toujours la plus jolieT 
Je reviens tel que tu me vois, 



''Patience." 

"Carriage doorway to house.'* 

" till we meet again." 

" Two and two, make four : twice 
two is four/' 

"English Club." 

" Slang jest upon St. Nitouche.*' 

" The vulgar rich.** 

A French General, Governor of 
Corsica, — Born 1712-Died 1786. 

A Fair in the Netherlands adopted 

everywhere. 

"Wandering Italian musicians. 

"with great earnestness." 

"may the earth rest lightly o'er 
them ! " 

" Wander year" ; every German 
workman when out of his apprentice- 
ship travels a year and plies his 
rade wherever he sojourns." 

"baubles — trifles — odds and 
ends." 

**In the land of soft emotions" — 
"different violins with varying 
number of strings" — "my own 
violin." 

" the way of the world." 

"with perfect equality." 

" opposite neighbor." 

"roasted chicken." 

"the after dinner pause between 
the fruit and the cheese — a time 
when conversation flags." 

"But when I tell you I myself 
heard the Svengali, and even, that 
she sang Chopin's 'Impromptu,* 
exactly as if it was being played 
upon a piano ! See here ..." 

"You rascal! you're hoaxing!" 
" a person skilled in any elegant 

art." 

" Behold, Glorioli ! " 

"Good morrow, Susan, my wood- 
land flower. 

Art thou still the prettiest of allf " 
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D'un grand voyage en Italie ! 
Du paradis j 'ai fait le tour 
J'ai fait des vers — ^j'ai fait 

1 'amour. 
Mais que t^mporte I 
Mais que t'importe I 
Je passe devant ta maison : 
Ouvre ta porte ! 
Ouvre ta porte ! 
Bon jour, Suzon! 



Je fai vue au temps desUIs^s 
Ton coeur joyeux venait 

d'6clore, 
£t tu disais : 'je ne veux pas, 
Je ne veux pas qu'on m 'aime 

encore 
Qu'as-tu fait depuis mon 

depart f 
Qui part trop t6t revient 

trop tard. 
Mais que m'importe f 
Mais que m'importe T 
Je passe devant ta maison 
Onvre ta porte! 
Ouvre ta porte ! 
Bon jour Suzon !" 
"rossignol." 

*'soi-disante dix-neuvidme sidcle." 
*'mon ami." 

"Oui, mon £y" — *'et vous m*en 
direz des nouvelles." 
'*tenez." 

''9an'est pas dans mes cordes.'* 
'Me beau rire ! faire rire avec les 
larmes plein les yeux-voilli qui me 
passe." 

" je sais ce que je vaux moi ! " 
•' j'en suis fou | h6las !" 
"une fameuse crapule (sauf vot' 
respect)" 

*' belle comme un ange mais bete 
comme un pot." 

•' ja wohl, — doch nein — soh. 
''ilbel canto." 
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I return, just as thou seest me 
From a long Italian voyage ! 
I have made the tour of Paradise 
I have written verses — I have 

made love 
But what does it concern thee ! 
But what does it concern the ! 
I pass before thy house 

Open thy door ! 

Open thy door ! 

Good morrow, Susan ! 

*'I have seen you in the lilac time 

Thy joyous heart was just 

expanding 

And thou saidst I will not 

I will not they should love 

me more. 

What hast thou done since my 

departure ? 

"Who goes too soon — ^returns too 

late. 

But what does it concern mef 

But what does it concern me ? 

I pass before thy house 

Open thy door. 

Open thy door. 

Good morrow Susan. 

" nightingale." 

"self-styled 19th Century." 

"my friend." 

"yes, my son-aud you vrill tell 
another tale." 1 

" Stay !" 

" I cannot play upon those strings'* 

" the beautiful laugh-to be made 
to laugh with eyes full of tears-that's 
what gets over me." 

" I know what I'm worth !" 

" I am crazy ! Alas !" 

" a first-class blackguard (saving 
your presence)." 

"beautiful as an angel, stupid as 
a post." 

"Indeed-but-r.o-so !" 

" the beautiful song. 
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'* un vrai baume !" 
^^ Quelle merfeille," 
''Gottseidank." 
«'Chullien." 

'* entre quatre-z-yeux." 



»» 



'* pour SI peu. 

'' stopped with wax. 



M 



ti 



ab ovo- usque ad malum. 
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chiaro-oscuro. 



•' bon Dieu P^re, le Dieu des bon- 
nes gens," 
willy — nilly — ." 



" b&ton de mar6chal. 



» 



*' et puis voil^." 
*'en Evidence " 

'<un manage bourgeois, ni beau, 
ni laid, ni bon ni mauvais." 

^* Co que c*est que de nous !" 
" Vraiment la reine aupr6s d'elle 
6tait laide 
Quand, vers le soir, 
Elle passait sur le pont de Tolede 
En corset noir 

Un chapelet du temps de Charle- 
magne 

Ornait son cou. 

Le vent qui souffle k travers la 

montagne 

Me rendra f ou ! 

Dansez, chantez, villageois ! 
la nuit tombe 

Sabine, un jour, 
A tout donn6 — sa beauts de Co- 
lombo 
Et son amour 



** a veritable balm." 
*' What a wonder." 
"God be thanked." 
**JulIien, the celebrated composer 
and conductor." 

** looking light into each other's 

eyes." 

«'for so little." 

"Ulysses' companions stopped 
their ears with wax when they 
rowed past the syrens." 

"From the beginning to the end of 

anything." 

"bright-obscure" painters' term 

for " light and shade." 

"God the Father, the Providence 
of good people." 

" nolentes volentes," or ''whether 
they will or not." 

"marshal's truncheon, or insignia 
of command." 

" and then there you are !" 

" conspicuous." 

"an ordinary household, neither 
handsome nor ugly, neither good, 
nor bad." 

" What is it to us ?" 

" Of a truth, the Queen, was, when 
beside her, ugly 

"When towards evening. 

She passed upon the Bridge of 
Toledo 

In a black boddice 

A necklace of the period, 
of Charlemagne 
Adorned her neck. 
The wind which whistles 
across the mountain 
Robs me of my reason. 

Dance, sing, villagers,the night is 

falling. 
Sabina, one day 
Gave everything — ^herdove — 

like beauty 
And her love — 
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Pour un anneau du Comte de Sal- 
dagne, 

Pourun bijou 

Le vent qui souffle ^ travers la 
montagne. 

M'a rendu fou ! 

'*Cinq ans apr^s." 

** assoinmer un homme d'un coup 
de poing." 

'* ong bongpwang.** 

*' tout ce qu'il y a de plus histo- 
riques." 

^'Bon voyage, messieurs et da- 
mes." 

'^Cirque des Bashibazouchs." 

''com me autrefois." 

"rhum de la Jama'ique." 
gardien de la paix" 



ti 



** une bien jolie Morgue, ma foi. 
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'* Messieurs devraient voir ga — on 
y est tr^s bien." 

'* c'est toujours 9a I" 

''fote de myoo" 

''k louer, Un atelier, et une cham- 
bre h, coucher." 

*' Ah ! mais quel bonheur de vous 
re voir. Et com me vous avez bonne 
mine, tous ! Et monsieur Litrebili 
done ! il a grandi. Mais vous allez 
boire la goutte avant tout-vite Vi- 
nard ! La rataf fia de cassis que Mon- 
sieur Durin nous a envoy6 la sema- 
ine derni^re." 

" Le Retour des trois Angliches — 
cinq ans apr6s !" 

**Minist6re de la Guerre." 

" Charbonnier.*' 

** Rue de la Canicule." 

''Un bon manage; biensolide." 

"perdu par les femmes! un si 
joli garyon, vous concevez ! ga ne 
lui a pas port^ bonheur, par exam- 
ple I" 



For a ring from count de 

Saldagne. 

For a trinket 

The wind which whistles across 

the mountain 
Has robbed me of reason." 
" Five years after" 
* * knock a man senseless with one 
blow of his fist." 

** putting on of flesh." 
** everything which is perfectly 
historical." 

"A pleasant journey gentlemen 
an ] ladies." 
" The Bashi-Bazouk Circus." 
" as formerly." 
"Jamaica rum." 

"Guardian of the peace — Police- 
men." 

" Upon my word, a very prelty 
Morgue (Dead-house)." 

" The gentlemen ought to see 
that, they would find it very nice." 

It is always there ! " 

" in default of better." 

" To be let. A studio and a bed- 
room." 

"Ah! but what happiness to see you 
again. How well you all are look 
ing. And Mr Litrebili tool He 
has grown. But you must before 
anything else, take a little drink. 
Quick, Venard, the black-currant 
Ratafia, which Mr. Durin sent us last 
week." 

"The Return of the three Engish- 
men — five years after." 

"TheWaroffiice." 

" Coal merchant." 

"Dog Star street" 

" A good marriage ; and very ad- 
vantageous." 

"Lost through women ! A fine boy 
as you may imagine but he was 
unfortunate as may be seen. • 
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"a dix-huit ans, pensez done. " 
** ah ! messieurs savaient qsl ?" 
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" que voulez-vous. 

*' car il pleuvait averse. 

Douaniers — Gendarmerie — batai- 
llon de douzi^me chasseurs a-pi6d — 
en grande tenue — q'c'6tait beau! 
Mon Dieu ! q'c'6tait beau! c'que j'ai 
pleur6, dVoir 9a ! n'est-ce-pas Vi- 
nard ?" 

'*Dame oui, ma biche ! j'crois 
bien." 

"le Maire." 

" Ah 5a ! Voyons Vinard" 
*' Mon Dieu ! comme il est idiot 
ce Vinard." 
**Magazin." 
** vous verrez pa." 
'* je comprends 9a et vous verrez. 
ce que vous verrez " 

Souvenir de la Grande Trilby pai 
W. B. (Litrebili.) 

^*Pauvre Trilby — la belle et bon- 
ne et ch^re. 
Je suis son peid — Devine qui vou- 

dra. 
Quel tendre ami, le ch^rissant 

nagu^re, 
Encadra d'elle (et d'un amour 

sincere) 
Ce souvenir charmant qu'un 

caprice inspira 
Qu'un souffle emporteral 



n 



J*6tais jumeau: qu'est devenu 

mon frdret 
H6las! H6las! L* Amour nous 

^gara. 
U6ternit6 nous unira, j'esp6re; 
£t nous ferons comme autrefois 

la paire 
Au fond d'un lit bien chaste ou 

nul ne tronl)lera 
Trilby— qui dormira. 



* *At eighteen : Only think of it." 

•*Did the genlemen know about 
thit " 

*'But what could you expect?" 

*'It was a regular downpour." 

"Custom-house Officers. — Mount- 
ed and unmounted police. — A batal- 
^ion of the 12th. foot — Chasseurs in 
full dress. — How beautiful it was. 
—Lord I how beautiful. How I should 
have wept had I have seen it — 
Would'nt I Yinard ?" 

'^Confoundit, yes my pet I really 
think you would." 

^ 'The Mayor." 

*' Oh come see here Yinard " 

**Lord ! what am idiot that Yinard 
is!" 

^*Store" 

**/ou shall see that." 

**I understand, and you'll see what 
you shall see. 

•^'In remembrance of the great 
Trilby, by W. B. ( Litrebili.) 

•Poor Trilby — the beautiful and 

good and dear 

I am her foot — Guess who wishes. 

What tender friend, cherishing 

but lately. 

Enframed me (and with love sin- 
cere.) 
This charming souvenir, inspired 

by a caprice 
Which a breath might carry off. 



I was twin-born -what has become 

of my other half ? 
Alas ! Alas ! Love has separate us. 
Eternity, I hope, will unite us; 
And, rs before, we will become a 

pair. 
At the foot of a chaste bed where 
nothing will trouble 
Trilby— who wiU be at rest. 
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* '0 tendre ami, sans nous qu'allez 

vous faire? 
La porte est close o£i Trilby 

demeura 
Le Paradis est loin— at sur la 

terrc 
(Qui nous fut douce et lui sera 

I6g6re) 
Pour trouver nos pareils, si bien 

qu*on cherchera 
Beau chercher Pon aura " 

*'Vous avez vu— n'est-ce-pas, mes- 
sieurs t le pied de Trilby ! c'estbien 
gentil ! c'est Monsieur Durien qui 
a fait mettre la verre, quand vous 
Stes partis; et Monsieur Guinot qui 
a compos6 P6pitaphe. Pauvre Tril- 
by ! qu'est-ce qu'elle est devenue ! 
comme elle 6tait bonne fille, hein j 
et si belle ! et comme elle 6tait vive 
6taitvive! Et comme elle vous ai- 
mait tous bien — et surtout Monsieur. 
— Litrebili — n*est ce pas V 

*'Voyez cette pendule I 

"Louis onze." 

'*Combaingi" 

"C*est cent-cinquante f rancs,mon- 
sieur-c*est bien bon march6-une 
veritable occasion, et — " 

''Je prong." 

*'Ah, 9a, c'est trois cent francs, 
Monsieur— Mais— " 

'^Et voici les souliers qui vont 
avec, et que—'* 

'« le piay de Trilby— sur le mure! 
vous savvy— a"^3c la verre et toot le 
reste — coopy la mure — comprenny? 
— Combaingt" 

"Ah monsieur, c 'est an peu diffi- 
cile, vous savez — couper un mur 
comme 9a ! On parlera an propri6- 
taire si vous voulez, et 9a pourrait 
peut.^tre s*arranger, si c'est en bois? 
seulement il fau — " 

'* hamadryads 



'*Oh! tender friend without us — 

what are you going to do ? 
The door is firmly closed where 

Trilby will rest 
Paradise is far away — and upon 

the earth 
( Which was soft to us, and to her 

will be light ) 
To find our equals they who truly 

seek 
Will have to search well." 



** You have seen it, have you not 

gentemen t Trilby's foot ! It is very 

pretty. It is Monsieur Durien who had 

the glass put over it, when you went 

away, and Mr. Guinot who composed 

the epitaph. Poor Trilby! what 

has become of hes what a good 
girl she was , was'nt sheT and so 
pretty I and how lively she was— 
how very full of life ! And how 
much she loved you all — especially 
Monsieur Litrebili — did'nt she ? " 

"Look at that ctock ! " 

" Louis XL" 

«* How mucht" 

"One hundred and fifty francs, 
Monsieur, it's very cheap, a perfect 
bargain, and" 

" I take it." 

" Ah! that's three hundred francs 
Monsieur, But" 

"And here are the shoes which go 
with it, and which—" 

"Trilby's foot-upon the wall, you 
know— with the glass and all the 
rest — cut the wall— d'ye understand! 
How much ? " 

"That is rather difficult, you 
know — ^tocut a wall like that. We 
could speak to tho proprietor, if you 
wish it, and it could be arranged if 
it is of wood only it mu— " 



"Woodland nymphs. 
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''Pavilion de Flore. 

**^La rue Neuve -" 

"Lutetia." 

•' beat! possidentes' 

'' Oon pair de gong blong. 

*' Patron." 

''Commis" 

" Une pair de gants blancs pour 
monsieur " 

'» Salle." 

'' La chambri^re." 

" Stalles d'orchestre." 

*' estrade 

"air connu, sans accompagne- 
ment." 

" Nussbauni.' 

" Malbrouck s*en va-t*en guerre-" 



** un impromptu de Chopin, sans 
paroles." 

" gaucherie." 

" Au clair de la lune, 

Mon ami Pierrot ! 

Pr6te moi ta plume 

Pour 6crire un mot. 

Ma chandelle est morte .... 

Je n'ai plus de feu ! 

Ouvre moi ta porte 

Pour I'amour de Dieu I " 
''d6bonnaire." 
''Madchen." 
^'Fraulein." 
''verlobte. 
''Hausfrau." 
'* Elysium.' 



» 



f* Many-fountained Ida. 
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'» Chanson de Printemps." 

" Malbrouck s'en va t*en guerre 

Mironton, mironton mirontaine 



" Flora's Pavillion." 

" The New Street—" 

"Ancient Latin name for Paris " 

" hippy are those who possess . " 

" A pair of white gloves." 

** Master " or " owner " 

** clerk" or "shopman" 

"A pair of white gloves for this 
gentleman.** 

" Hall." 

"The Ring-Master." 

" Orchestra-stalls." 

"Platform. 

"A well known air, without ac- 
companiement." 

"Walnut-tree." 

" Malbrook has gone to the war." 
The air of this song is ;he same as 
"We won't go home till morning." 

"An impromptu of Chopin without 
words." 

* *Awkwardness. " 

"By the light of the moon 
My friend Pierrot ! 
Lend me thy pen 
To write o.ie word. 
My candle's extingueshed^ 
I have no longer a fire. 
Open thy door to me 
For the love of Heav«n.*' 

"good natured." 

"litle maiden." 

**a young woman." 

"betrothed." 

"Housewife." 

" or "Elysian,** the paradise of the 
Greek poets." 

"Ida, a mountain in Troas, the 
abundance of its waters became the 
source of many rivers. It was the 
scene of rhe judgment of Paris, 
when Venus was awarded the prize 
of beauty." 

•*Songof Spring." 
"Malbrook has gone to the war; 
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Ne sais quand reviendra" 

'* II reviendra-z k Paques-^ 

'' OvL—k la Trinit6 ! " 

'* La Trinity se passe — ** 

" Madame k sa tour monte — " 

** Si haut qu'elle peut munter. 

^' Elle voit de loin son page." 

»• Tout de noir habillefe " 

** Mon page — mon beau page. 

*' Quelle nouvelles apportc^* 

'• Aux nouvelles que j'apporte. 

'* Vos beaux yeux vont pleurer! 

'* Quittez vos habits roses." 

*' Et vos satins broch6s 1" 

'• Le Sieur Malbrouck est mort. 

•'Est mort— et enterr6. * 

'* Vive la Svengali ! 

" La Lyre Eoli^nne. 

' Ange ou Femme." 

'' U y en a toujours un autre 
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" C'est com me 9a ! 

** coute que coute" 

"queue. ' 

"Pr6." 

"petit commerce. 

"d6gringol6. 

" un parti convenable. 

" Tr^s joli gar9on, Dodor! bonne 
toumure — et tr^s gentimentn^I c*est 
tr^s ancien, les Rigolot— dans le 
Poitou, je crois — La farce, et tout 9a ; 
tout k fait bien ! " 

" le joli petit peintre anglais qui 
s'appelait Litrebili, et ne pouvait 
pas se tenir sur ses jambes— ^t qui 
pleurait d 'amour fraternel dans les 
bras de mon copain Dodor I " 

"Ah! Monsieur Gontran, ce que 
je donnerais pour avoir vu 9a ! un 
des mes zouaves — k quatre-pattes — 
dans la rue — un chapeau dans la 
bouche— oh— c'est im payable I" 

" tr^s bien pensant, tr^ bien vu, k 
Frohsdorf et k Rome." 



Not knowing when he will return" 

*'He will come back at Easter 

"Or at the Trinity." 

"The Trinity is over." 

"Madame mounted her tower.'* 

"As high as she could mount-" 

"From afar she saw her page." 

"Dressed all in black." 

"My page — my pretty page." 

"What news do you bringf " 

"At the news I bring.** 

'*Your lovely eyes will weep" 

**Cast off your rose-colored dresses' 

"And your figured satins." 

"Lord Malbrook is dead." 

"Is dead and hurried ! " 

"Long live the Svengali , 

"The Eolian lyre." 

"Angel" or "woman" 

"There has always been one 
other." 

"That's just it!" 

"cost what it may ! " 

"String of people." 

"Field." 

"Small trading." 

"a degraded person." 

"a suitable match." 

"a very nice fellow is Dodor!-good 
figure— and very well born! The 
Rigolots are a very old family — in 
Poitou, I believe — ^Lafarce, and all 
that — very proper indeed ! " 

"The handsome little English 
painter who called hinself Litrebilli, 
and who could'nt keep on his legs, 
and who cried out of brotherly love 
in the arms of my chum Dodor." 

"Ah, Mr. Gontran what would I 
not have given to see that- One of 
my Zonaves on all fours— in the 
street — ^with a hat in his mouth — Oh! 
it is extraordinary." 

"very well thought of and very 
well regarded at Froshdorf and at 
Rome 
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"chateau.." 

*' Un tr6s brave homme, k ce qu* 
on dit ! " 

" II ne fait pas gras chez nous & 
present — ^je vous assure. 
" particeps delicti." 
" mais pour ses beaux yeux. 
"un huit-ressorts,** 
"tout Paris. 
" par nobile fratrum." 
"en perspective" 
"ingenue." 

" Les cloches dn Monast^re;" 
"Petit enfant, j'aimais d'un 

amour tendre 
Ma m^re et Dieu-saintes 

affections ! 
Puis mon amour aux fleurs 
se fit entendre. 
Puis aux oiseaux, et puis 

aux papillons." 
" Une vie de bohftme ! " 



" Venus Anadyomene. 
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" blanche comme niege, avee un 
volcan dans le cceur." 

'* Rue de la Sourici^re — " 

'*Verfluchter Schweinhund." 

Vite! vite! un commissaire de po- 
lice !" 

"LAche — g^nd ldx:hel che fous 
enferrai mes t6moins I" 

"Tr^sbien! tr6s bienl" 

" C'est une affaire qui s'arrangera 
autrement, et autre part ! 
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" — Comte de la Tour aux Loups. 
" Front-de-Bceuf." 



'*Ne me battez pas, mon ami-je 
fais tout ce que je peux." 

"Mais chantezdone, Madame-pour 
Tamour de Dieu, commencez done- 



* 'Country-house." 

"A very worthy man, according to 
report." 

"We are not living in much style 
at our house iust now, I assure you!' 

"Sharer in the offence." 

"on account of his good looks." 

"A spring like the figure 8," 

"All Paris." 

"a noble pair of brothers." 

"in perspective." 

"an artless woman." 

"The bells of the Monastry." 

"Litle child, I love with a tender 

love 

My mother and God — holy 

affections 

Then my love for flowers will 

make itself known, 

Then to the birds, then to the 
butterflies." 

"Bohemian Life" so named by 
Henri Murger. 

"named after a painting by Apel- 
les of the Goddess rising from the 
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** white as snow with a volcano in 
her heart." 

* * Mouse- trap Street. " 
"Cursed Swinherde's dog." 
" Quick I quick ! a commissary of 
Police r 

" Coward — great coward — I' 11 send 
my seconds to you I 

** Very good ! very good! " 
"This is an affair which will be 
settled in another manner, and else- 
where." 

"—Count of the Wolves' Tower." 
"Sir Reginald Front-de-Bceuf was 
a follower of Prince John of Anjou, 
one of the Knight's Challengers." 

" Don't beat me, my friend, I do 
all that I can." 

" Then sing madame — for the love 
uf Heaven -begin begin then I" 
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commencez.*' 

"Chanter? pourquoi done voulez - 
vous que je chante, moi ? chanter 
quoialorsf" 

** Oui — ^je connais 9a I" 

"Comment diable voulez — vous 
que je chante avec tout ce train 
qu'ils font, ces diables des musi- 
cians I" 

"Mais, mon Dieu, Madame— qu' 
est ce que vous avez done ?" 

"J'ai que j'aimemieux chanter sans 
toute cette satan6e musique, parbleu! 
j'aime mieux chanter toute seule I" 

" Sans musique, alors — mais chan 
tez — chantez !" 

"Qu'est-ce que vous avez done* 
tous tas de veilles pommes cuiets 
que vous ^tes I Est-ce-qu'on a peur 
de vous ?" 

" puissant " 

"qu'est ce qu'elle a done, votre 
femme ? — ^Elle est de venue foUe !'* 

"rictus." 

"C'est & rh6tel de Normandie, 
dans le Haymarket. On va vous y 
conduire, Madame !" 

" Oui — c'est 9a ! H6tel de Norman- 
die — mais Svengali — ou est-ce quMl 
est?" 

" H^las I Madame — il est tr^ ma- 
lade." 

" Malade ? Qu'est ce qu'il a I 

" Ah I j'aime tant 9a — c'est le ciel ! 

"Place Notre Dame des Victoires." 
" Poena pede claudo." 

" Rue des Saints P^res." 
" Dors ma mignonne." 

"Et maintenant — " 

" voice of velvet." 

"Circe." 



"Sing? why do you wish me to 
sing ? to sing what ?" 

"Yes— I know than 

" How the devil doyouexpeci that 
I can sing with all this noise these 
devils of musicians make ?" 

"But, my God, madame, — ^what's 
the matter with you ?" 

"This — I prefer singing without 
all that devilish music, by Jove! I 
prefer to sing all alone !" 

" without music then — but sing - 
sing!" 

"What then is the matter with 
you — a lot of old baked apples that 
you are. Do you think I'm afraid of 
you ?" 

"powerful." 

" what* s the matter with your wife? 
— She has gone crazy ?" 

"grin." 
, "It is at the "Normandy Hotel," in 
the Haymarket. They are g:oing to 
conduct you there. Madam !" 

"Yes I— that's itl Hotel de Nor- 
mandy ! -but Svengali- where is he?" 

"Alas, Madam, he is very ill 1" 

'• 111 ? what's the matter with him ?" 
"Ah! I love that so much-It is 
heavenly!" 

"Place of our Lady of Victories." 
"Punishment follows crime with 
sure, but sometimes halting steps." 
" Street of the Holy Fathers," 
" Sleep, my darling." 
"and now — " 
" originally said by Richard Grant 
White,of Pauline Markham's voice" 
"A fabled sorceress in Homer's 
'Odyssey' who,on the island of jSl aa. 
turned the followers of Ulysses into 
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" Je voudrais bien parler k la pa- 
tronne, si ga. ne la derange pas/' 

'*La vie est vaine; 

Un peu d'amour. 
Un peu de haine 

El puis — bonjour! 

" La vie est br^ve; 

Un peu d'espoir, 
Un peu de r^ve, 

Et puis — bonsoir." 
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** Ah ! pauvrette, pauvrette — Ah 
Monsieur — ^je I'aimais tant je I'ai- 
mais tant, {U n*y en a pas beaucoup 
comme elle, Die u de mis 6 re! C'est 
un ange du Paradis !" 

'* Trilby vue & travers quatre tem- 
peraments." 

"homme d'affaires." 

** Impressarios." 

«*Cong6." 

"apanage." 

*'Apr^stout, c'est pas d6j& si raide 
de claque r! j*en ai tant vus qui 
ont passe par la ! Au bont du fosse 
la oulbute, ma foi.'' 

"casseur de pierres." 

*' Impasse des Taupes St. Ger- 
main." 

*' II y aura amnistie generate. " 

"Vois-tu." 

"lebon Di«u." 

"Invalide." 

"Veille Garde." 



**blagu6'd." 

** C *est 6gal voyez-vous " 

'*abb6." 

**ce serait trop bete " 
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swme.' 

*' I would like very much to speak 
to the mistress if it does not disturb 
her.'* 

"Life is vain: 

A little love 
A little hate 
And then — good day ! • 



"Life is brief; 

A little hope, 
A little dreaming, 

And then — good night." 



vide last page of Book for Free 
translation. 

"Ah! poor little girl, poor little 

girl — ^Ah ! Sir, I loved her so mucli, 
I loved her so much ! There are not 
many like her ! Lord of Mercy ! She 
is an angel of Paradise V* 

"Trilby regarded telrongh four 
dispositions." 

"Man of business." 

"Operatic or Theatrical mana- 
gers." 

"dismissal " 

"inheritance." 

"After all it Is'nt so — steep to 
mount. I've seen so many go that 
way. At the end of the ditch comes 
the tumble i'faith " 

* * Stone-breakers. ' ' 

" Mole Alley, St. Germains." 

"there will be a general pardon." 

" See here." 

"the good God." 

"Pensioner." 

*• the *01d Guard* of Napoleon, 
which could die, but would not sur- 
render." 

"chaffed." 

" it's all the same, you know." 

" priest " — "clergyman." 

•• it would be too stupid," 
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** Encore une fois ? bon ! je veux 
bien ! avec la voiz blanche alors, 
n'est ce pas ? et puis foncer au mi- 
lieu. £t pas trop vite en commen- 
gant! Battez bien la mesure, Sven- 
gali,— que je puisse bien voir— car il 
fait d^j^ nuit ! c'est 9a ! Allons, Gec- 
ko— donne moi le ton ?" 

«'Gott in Himmel! 
wieder zuruck ! 
weiderzuriick !*' 
"9ayest-il, cette f ois, Sveng^li ? 
Ah ! tant mieux, ^ la fin ! c'est pas 
malhereux! Et maintenant, mon 
ami, je suis fatigu6e — bonsoir!" 
*'ViNGT Ans Apres." 
''ex pede Herculem." 



" bon chien chasse de race." 

**Tott vien k point, pour qui sait 
attendre." 

*'I, pete ccelestes." 

*'Que le bon Dieu les b6nisse! 
c'6taient de bien braves gens.'' 

''caleche." 

** parlez-moi de 9a. 

'« flane." 

** sur le pouce." 

''Mouches d'Espagne. 

'*Petits Bonheurs de contraban- 
de.'* 

" Esprit gaulois " 

** ann6e terrible " 

''La Revanche." 

"V'l^ une jolie p'tite Anglaise 
qui n'est pas b^gueule, au moins! et 
I'gros boeuf avec les yeux bleus en 
boules de loto-c'est son mari, sans 
doute I il n'a pas I'air trop Content 
par exemple, celui la !*' 

"le premier violon e — clui qui a 
des cheveux blancs." 

**c'6tait un ange ! un ange du Pa- 
radis 1" 
I "010, dio,dlo Maria." 
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** Once more ! I very much desire 
it! with the middle, (or mezzo) voice, 
is it not? and then deeper in the 
middle, and not too quickly at the 
beginning. Mark well the time, 
Svengpli, that I may plainly see it 
— for it is already night! That's it! 
go on, Gecko — give me the note !" 
** God in Heaven t 
returned again ! " 
returned again !'* 

"Was that it, that time, Svengali? 
Ah! so much the better, at last! 
That's fortunate ! And now my 
friend, I am tired — ^Good hight ! 

«* TWENTY YEARS AFTERWARD." 

** The size of Hercules' Statue was 
judged by Pythagoras, by the length 
of the foot." 

'* Like father — ^like son." 

'* All things come at last, to those 
who know how to wait." 

**Go seek Heavenly Hosts." 

"May the good God bless them! 
They were very worthy people." 

" an open carriage." 

"Tell me about it." 

'* idle "—"lounge." 

"an extemporised meal." 

" Spanish Flies "— " Cantharides." 

"The Smugglers" happy little 
hits." 

"Gallic wit" 

"terrible year" 

"The Revenge." 

"That's a nice littleEnglish- woman 
who is'nt prudish at any rate, and the 
fat ox, with blue eyes like loto balls, 
is, no doubt, her husband-he does 
not seem over-pleased, the fellow, 
that's evident." 

"the first violin-he with the white 
hair." 

"She was an angell an angel 
from Paradise." 

"God! Godl Godl Marial" 
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"maitrank.** 
"toujours soufFrante** 
"Ach ! quel enfer, nom de Dieu- 
•*Y la mon marl qui r'garde! 
Prends garde—ne'me chatouille 
plus!" 

'*grande vitesse." 

**quant 393--" 

'*en veux-tu en voilk" 

"ph6nom6ne." 

"carillon de Notre Dame." 

"BeluceldiDio." 

'*c*6tait a vous faire pleurer 

d'amour rien que de la voir." 

«'enfin" 

"Etvoila" 

••voilktout!'* 

"Croix de Berny" 

"^ se boucher les oreilles" 

**ce pauvre Litrebili, ce qu*il a per. 
du.'' 

* •presto-augenblick** 

"kVenvers/* 

''un 6cho, un simulacre, qnoi ! vas 
autre chose." 

»'Chaconnes." 

"il s'en moquepas mal, ce faiiieux 
violon !** 

"demantibulate" 

*'Ich habe geliebt und gelebt ! ge. 
jiebt und gelebet! 'eliebt und gclebel! 
Cristodi Bio 6 Dieu de Mis6re, 
ayezpiti^ denous'* 

"si bon et sympathetique accueil" 

"Ahl bon — connais bien, celui \k; 
vous savez-c'est lui qui joue du violon 
auz Mouches d'Espagne ! II a soup6, 
I'bourgeois; n'est ce pas, m'sieur? 
'petits bonheurs de contrebande, 
'hein? ayez pas peur ! on vous aura 
soin de lui! il joue joliment bien, 
m*sieur; n'est ce pas?" 

"Od restez vous Gecko." 



"a May-drink.** 

"always in pain." 

"Ah! In God's name, what a Hell!" 

''My husband's looking 

Beware ! stop tickling me ! 

"Express speed." 

"as for that." 

"whatever you wished was there" 

"phenomenon." "a wonder.,* 

"the chimes of Notre Dame." 

••Bird of Paradise." 

"It would make you lament 

from love, only to see her." 

"in short." 

"that's the whole story." 

"that's all about it ! " 

"the Berny Cross." 

"enough to deafen one. " 

"that poor Litrebili, what he has 
lost." 

"quick" — "twinkling of an eye." 

"inside out" 

"an echo! a shadow! what you like 
turns into nothing." 

"Steps in the air at the finale of a 
Ballet." 

"That famous violin imitates it 
splendidly." 

"break assunder" 

"I have loved and lived! loved and 
lived ! loved and lived Christ of God- 
Oh God of Mercy have pity upon us" 



*'such a good and sympathetic re- 
ception." 

"Ah! good. I know that chap well; 
you know it's him that plays the fid- 
(fle at the "Spanish Flies.'* The citi- 
zen has supped, has'nt he Sir?'» 
"Smugglers* little happy hits" eh? 
Dont be afraid ! I'll take care o^ 
him ! He plays first rate, Sir,does'n 
he? 

"where do you hang out, Gecko?* 
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• *Quarante huit au cinqui^me" 

*»c'est Tanciennemans^rde & Tril- 
by j'y suis depuis douze ans -j'y 
suis.j'y reste." 

"Merci, M'sieur! C'est de l*aut- 
c6t6 dc Peau pr6s de la Sorbonne 
s'pas? On vous aura soin du boui- 
geois; soyez tranquille--ayez pas- 
peur! quarante huit; on y a val Bon 
soir, monsieur et dame !" 

*'0u peut on 6tre mieikx qu'au 
sein de sa famille? " 






"48— fifth floor.»» 

'•It's Trilby's old garret I have been 
therefor twelve years. I am there 
now and there 1*11 remain. " 

"Thank you Sir! It's on the other 
side of the water, close to the Sor 
bonne, is'nt it! We will take care of 
the citizen for you — be easy — Don't 
be afraid — forty eight all right. Good 
night Sir, and Madam ! '' 

"where better can one be than in 
the bosom of his family' 
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